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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

Относно: Приоритети на ЕС в ООН по време на 77-ата сесия на Общото 
събрание на ООН, септември 2022 г. – септември 2023 г. 

– Заключения на Съвета (18 юли 2022 г.) 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно приоритетите на 

ЕС в ООН по време на 77-ата сесия на Общото събрание на ООН (септември 2022 г. – 

септември 2023 г.), одобрени от Съвета на 3889-ото му заседание на 18 юли 2022 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС в ООН  

по време на 77-ата сесия на Общото събрание на ООН,  

септември 2022 г. – септември 2023 г.1 

 

I. Контекст – ЗАЩО? 

1. Днес, когато светът e изправен пред едно от най-големите предизвикателства пред мира и 

сигурността в световен мащаб – агресивната война на Русия срещу Украйна – 

поддържането на основания на правила международен ред, който се базира на Устава на 

ООН, е по-важно от всякога. Това се добавя към вече съществуващите геополитически 

разломи и кризи като COVID-19 или изменението на климата. Заплахите за суверенитета, 

териториалната цялост и независимостта на всяка държава, независимо от тяхната 

причина, са заплаха за всички нас и не могат да бъдат толерирани. Да не се потърси 

разрешение на този проблем би било равносилно на това да се приеме международен ред, 

основан на използването на сила.  

 

2. Необоснованата, непровокирана и незаконна агресивна война на Русия застрашава 

основания на правила международен ред, световната икономика и глобалната 

продоволствена сигурност по начини, които вредят на всички страни. Изправени пред 

този акт на посегателство спрямо човечеството, ЕС и неговите държави членки 

припомнят обвързващия характер на Устава на ООН в неговата цялост – мир и сигурност, 

човешки права, равенство между половете, човешко достойнство, равни права на 

големите и малките нации – и изтъкват универсалността на основополагащите принципи 

на ООН. ЕС изразява отново убеждението си, че предвид естеството и глобалния обхват 

на големите предизвикателства на нашето време тяхното разрешение не може да дойде от 

индивидуални страни, а от страни, които действат заедно. 

                                                 
1 В целия документ използването на „ЕС“ не предопределя дали компетентността е на 

ЕС, на ЕС и неговите държави членки или изключително на държавите членки. 
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3. Светът даде категоричен отговор на това явно нарушение на Устава на ООН, с което 

отправи силно послание – многостранното сътрудничество и основаният на правила 

международен ред са важни и такова използване на сила не следва да има своето място 

през 21-ви век. ООН показа реакция и адаптивност спрямо тази криза, като разгърна и 

засили присъствието си там, където то беше необходимо. Тази безсмислена война, която 

причинява масово опустошение, разрушения и човешко страдание, трябва да спре сега. 

Заедно с партньорите си ЕС и неговите държави членки няма да пестят усилия, за да 

направят света по-сигурно място за живот за всички – в Европа и отвъд нейните граници 

– като защитават демокрацията, човешките права и принципите на правовата държава и 

като гарантират мир и просперитет. 

 

4. В момента, в който светът започваше да се съвзема от пандемията, необоснованата, 

непровокирана и незаконна агресивна война на Русия срещу Украйна го изправи пред 

още по-несигурни времена. Войната на Русия срещу Украйна има пагубни последици за 

света, вече тежко засегнат от COVID-19 и изменението на климата. Страните, които 

полагаха усилия да се възстановят от пандемията от COVID-19 и да постигнат напредък 

по изпълнението на целите за устойчиво развитие (ЦУР), сега са изправени пред нови 

предизвикателства – задаващи се световни кризи с храните, енергията и финансите. 

 

5. Сега повече от всякога е време да проявим солидарност и да покажем, че многостранното 

сътрудничество функционира във време на кризи. Последиците от агресията на Русия са 

глобални и засягат хората във всяка част на света, като хората в най-уязвимо положение 

ги изпитват още по-тежко. Многостранните участници – ООН, международните 

финансови институции, Г–7 и Г–20, следва да се обединят и да предложат работещи 

многостранни решения за преодоляване на негативните последици и първопричините на 

взаимосвързаните кризи. Трябва да действаме сега, ако искаме да избегнем социалното 

напрежение и допълнителна нестабилност в много части на света. В това отношение ЕС 

ще си сътрудничи с Групата на ООН за глобална реакция при кризи относно храните, 

енергията и финансите. ЕС и неговите държави членки предприеха многобройни 

инициативи, които имат за цел смекчаването на сериозните последици от глобалната 

продоволствена криза и ще продължат да работят с всички партньори за облекчаване на 

последиците с цел по-специално, но не само, да се предприемат действия по отношение 

на продоволствената несигурност и недохранването, както и на нарастващите 

хуманитарни нужди. 
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6. В ролята си на основополагащ тест за базирания на правила международен ред, войната 

на Русия в Украйна извади на показ някои съществени пропуски в глобалното 

управление, като при това подчерта необходимостта от модернизиране и реформи на 

ООН в светлината на задълбочаващите се геополитически разломи. Ние следва да се 

възползваме от историческата възможност, предоставена от процеса на ООН относно 

„Нашата обща програма“ за въвеждане на глобални реформи на управлението, така че 

многостранната система с ядро ООН да може да отговори на предизвикателствата на 

утрешния свят и да постигне по-добри резултати по общите ни глобални ангажименти. За 

тази цел ЕС ще си партнира с всички имащи отношение участници в духа на наистина 

приобщаващо и обединено в мрежа многостранно сътрудничество. 

 

II. „Нашата обща програма“ – определяне на посоката на бъдещото ни развитие – 

КАКВО? 

1. Гарантиране на мир и просперитет 

7. Като единствената организация, обединяваща всички страни, ООН следва да продължи 

да насърчава диалога като най-добро средство за постигане на устойчиви решения на 

конфликти навсякъде по света. Предвид нарастващия брой на ожесточените конфликти и 

заплахите за използване на сила в различни точки на света, многократните нарушения на 

Устава на ООН и международното право в съчетание с широко разпространената култура 

на безнаказаност, е необходим нов и по-решителен подход към мира и сигурността, в 

чиято основа са залегнали човешките права и основните принципи на международното 

право. Способността на Русия да попречи на Съвета за сигурност на ООН да даде 

ефективен отговор на собствената ѝ агресия срещу Украйна показва, че инструментите, с 

които разполагаме, не са пригодени към мащаба на предизвикателствата, пред които е 

изправен светът. 
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а) Нова програма за мир 

8. Днес имаме нужда от амбициозна „Нова програма за мир“, която съдържа всеобхватен и 

интегриран подход и предлага решения на настоящи и бъдещи предизвикателства и 

заплахи пред мира и сигурността, като същевременно ускорява изпълнението на 

програмите за жените, мира и сигурността и младежта, мира и сигурността. Трябва да 

гарантираме, че Съветът за сигурност на ООН в качеството си на основен орган за мира и 

сигурността в международен план може да изпълнява ролята си на фона на нарастващото 

геополитическо напрежение и съперничество. Наскоро приетата инициатива за 

установяване на постоянен мандат, по силата на който Общото събрание на ООН се 

свиква автоматично всеки път при налагане на вето в Съвета за сигурност на ООН, е 

важен принос за увеличаване на прозрачността и отчетността в ООН. ЕС изразява 

пълната си подкрепа за инициативата относно суспендирането на правото на вето в 

Съвета за сигурност в ООН в случаи на масови жестокости. 

 

9. „Новата програма“ следва да постави по-силен акцент върху превенцията чрез пълното 

използване на дипломатическия инструментариум на генералния секретар на ООН, 

включително укрепването на капацитета за медиация, и в съответствие с усилията на 

всички равнища за изграждане и поддържане на мира. Ние трябва да гарантираме, че 

мироопазващите мисии на ООН са по-ефективни и ефикасни, в съответствие с 

програмата „Действие за опазване на мира“ (A4P) и плана за изпълнение A4P+, и че са 

ръководени от надеждни политически стратегии, така че да могат да допринесат за 

напредъка по политическите решения на конфликтите, основани на човешките права. По 

подобен начин, отключването на пълния потенциал на Комисията по изграждане на мира 

и укрепването на нейната консултативна, обединяваща и посредническа роля 

продължават да бъдат много важни за поддържането на усилията за мир по света. Ролята 

на Комисията по изграждане на мира като платформа за привличане на политически 

ангажимент от правителствата и главните донори за целите за изграждането на мира и 

предотвратяването на конфликти може да бъде допълнително укрепена. Фондът на ООН 

за изграждане на мира трябва да бъде финансиран по адекватен, предвидим и устойчив 

начин, като определените вноски биха могли да представляват важна добавена стойност в 

това отношение. 
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10. Трябва да сме по-добре подготвени да противодействаме на новите заплахи и 

предизвикателства. „Новата програма“ ще изисква укрепване на сътрудничеството за 

предотвратяване и борба с тероризма и насилствения екстремизъм, трансграничната 

престъпност, трафика на хора, хибридните атаки, които включват 

инструментализирането на мигранти и бежанци, както и на рисковете, свързани с 

киберпространството, при пълно зачитане на международното право, включително 

правото в областта на правата на човека, по-решителен ангажимент по отношение на 

разоръжаването, неразпространението и контрола на оръжията, укрепването на 

глобалното управление за мирно, безопасно и устойчиво използване на космическото 

пространство и засилването на капацитета ни за прогнозиране с оглед на 

предотвратяването, бързото реагиране на кризисни ситуации и управлението им. Освен 

това ЕС ще работи с партньорите за изготвянето на глобална стратегия за борба с 

чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство. 

 

11. ЕС ще работи за спазването на многостранната рамка за разоръжаване, 

неразпространение и контрол на оръжията, която е подложена на все по-голям натиск 

вследствие на непровокираната и необоснована война на Русия срещу Украйна. 

Международният мир и сигурност зависят от зачитането на международното право от 

всички държави – членки на ЕС, и от международната общност като цяло. Укрепването 

на многостранната рамка е много важно за предотвратяването на по-нататъшното 

влошаване на глобалната сигурност. 

 

12. Постигането на напредък по отношение на разоръжаването, неразпространението и 

контрола на оръжията ще бъде изключително важна част от „Новата програма за мир“. 

ЕС ще работи за укрепването и прилагането на многостранния режим на разоръжаване и 

неразпространение и за неговата универсалност. ЕС е твърдо решен да работи за 

всеобщото приемане и пълното прилагане на Договора за неразпространение на ядреното 

оръжие. ЕС ще продължи да подкрепя многостранните инструменти срещу химическите 

и биологическите оръжия с цел поддържане на международната правна забрана на такива 

оръжия и гарантиране, че тези, които ги използват, няма да останат безнаказани. Освен 

това ЕС ще продължи да подкрепя и укрепва конвенционалните инструменти и 

многостранните режими за износ на оръжие. ЕС също така ще решава нововъзникващи 

предизвикателства, включително свързаните със смъртоносните автономни оръжейни 

системи, ще се застъпва за отговорност при използването на новите технологии за военни 

цели и ще насърчава отговорното поведение и предотвратяването на милитаризирането 

на космическото пространство и на надпреварата във въоръжаването в него. 
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б) Никой да не бъде пренебрегнат 

13. Нашите усилия да поддържаме мира и сигурността са тясно взаимосвързани със 

способността ни да решаваме други глобални предизвикателства – за изкореняване на 

бедността, намаляване на неравенствата и несправедливостта и за справяне с 

изменението на климата, със загубата на биологичното разнообразие и влошаването на 

състоянието на околната среда, за насърчаване на глобалното здравеопазване, 

равенството между половете, универсалната социална закрила и достойния труд за 

всички, за насърчаване на човешките права, демократичните принципи и принципите на 

правовата държава и отчетността. Предвид на факта, че до 2030 г. остава по-малко от 

десетилетие и с оглед на допълнителните затруднения по отношение на целите за 

устойчиво развитие (ЦУР) като пандемията от COVID-19, „тройната планетарна криза“ и 

глобалните последици от агресивната война на Русия, ние трябва да се активизираме 

преди да е станало твърде късно. Нашият най-голям приоритет е да се укрепи 

устойчивостта ни на бъдещи сътресения и да се гарантира устойчиво, равноправно и 

приобщаващо възстановяване. Във връзка с това ЕС ще положи специални усилия, за да 

гарантира, че последиците от руската агресия не подкопават напредъка по целите за 

устойчиво развитие или по възстановяването от пандемията. Нарастването с бързи 

темпове на глобалната продоволствена несигурност и недохранването, на което ставаме 

свидетели днес, ни напомня с голяма сила за необходимостта да развиваме устойчиви 

хранителни системи и издръжливост спрямо изменението на климата, по-специално в 

уязвимите региони. Нашата пътна карта е както и досега Програмата до 2030 г. и ние 

трябва да ускорим нейното изпълнение. Ние трябва да превърнем тази криза във 

възможност да се създаде импулс за изпълнението на ЦУР, така че никой да не бъде 

пренебрегнат. При положение че кризите са все по-интензивни и комплексни, засиленото 

сътрудничество и синергия между участниците от областта на хуманитарната помощ, 

развитието и изграждането на мира съгласно съответните им мандати и с пълноценното 

участие на гражданското общество и други участници са от изключително значение за 

гарантирането на ефективен колективен отговор. 
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14. Global Gateway на ЕС представлява важен принос към тези усилия. Чрез Global Gateway 

ЕС изведе на преден план амбициозна стратегия за справяне с най-належащите глобални 

предизвикателства, която насърчава интелигентното, чисто и сигурно развитие на 

инфраструктурата в секторите на цифровите технологии, енергията и транспорта, 

укрепването на здравеопазването, качественото образование и системите за научните 

изследвания по целия свят, с което да допринесе за изпълнението на ЦУР. ЕС ще 

насърчава издръжливи на сътресения и финансово устойчиви инвестиции за свързаност и 

приобщаващи и прозрачни партньорства в това отношение. Новата ни стратегия ще 

доведе до увеличаване на инвестициите, които утвърждават демократичните ценности, 

високите стандарти и доброто управление, и ще даде възможност на партньорите ни да 

развиват своите общества и икономики с цел извличане на трайни ползи за местните 

общности. ЕС ще остане тясно ангажиран с подкрепата за устойчиво градско развитие в 

глобален аспект, като същевременно се стреми да постигне конкретни резултати по 

Новата програма за градовете. 

 

15. За един достоен живот на хората важно значение имат солидният социален договор и 

възможността всички да участват в обществения живот съгласно препоръките в 

Програмата до 2030 г. ЕС подкрепя предложението на генералния секретар на ООН за 

обновен социален договор със силно социално и икономическо измерение, включително 

социална закрила, достоен труд и качествено образование. Повторното изграждане на 

социалния договор чрез всеобхватен подход, основан на човешките права, е от ключово 

значение за преодоляването на недоверието между държави, граждани и други участници 

и за изграждането на социално сближаване и солидарност, както и подходяща среда за 

развитието на гражданското общество. 

 

16. Цялостното изпълнение на реформата на системата за развитие на ООН и 

продължаващият напредък към укрепване на „ООН, която постига резултати като едно 

цяло“, е от основно значение за успешното изпълнение на Програмата до 2030 г. по един 

по-интегриран, последователен, ефикасен и насочен към резултатите начин. 

Упълномощените координатори на ООН на място имат важна роля в това отношение. 

Необходимостта от предвидимо и устойчиво дългосрочно финансово решение за 

системата на координаторите на място запазва важността си. 
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в) Правата на човека и принципите на правовата държава 

17. Твърде много хора не са в състояние да упражняват човешките си права. Човешките 

права – независимо дали граждански и политически, или икономически, социални и 

културни, са универсални, неделими, взаимозависими и взаимосвързани. Те принадлежат 

на всички, навсякъде, без каквото и да е разграничение. Зачитането, защитата и 

прилагането на всички права на всички хора в духа на универсалните ценности, които са 

в основата на справедливото, свободно и устойчиво общество, са в интерес на всички. ЕС 

ще продължи енергично да насърчава и защитава универсалния характер и неделимостта 

на човешките права, равенството между половете, демокрацията, доброто управление и 

принципите на правовата държава, както и борбата с корупцията. Ние също така ще 

продължим да подкрепяме и защитаваме пространството на гражданското общество и 

правозащитниците. ЕС ще подкрепи новата визия на генералния секретар за принципите 

на правовата държава, в която хората заемат централно място в съдебната система. ЕС ще 

продължи да се противопоставя категорично на всички форми на дискриминация, 

включително основаната на пол, раса, етнически или социален произход, религия или 

убеждения, политически или други мнения, увреждания, възраст, сексуална ориентация и 

полова идентичност. ЕС изтъква отново ангажираността си с равенството и 

недискриминацията, както и с правото на всички хора да се ползват от пълния набор от 

човешки права и основни свободи. 
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18. ЕС ще се застъпи за пълноправното упражняване на всички човешки права от всички 

жени и момичета и за пълно, равноправно, ефективно и съдържателно лидерство и 

участие, както и за улесняване на икономическото овластяване на жените, като направи 

необходимото гласът на младите жени и момичета да се чува и да се утвърждава ролята 

им на фактори на промяната. Няма да приемем опитите да се подкопаят основните 

свободи или съществуващите международни задължения в областта на човешките права 

и ще продължим да осъждаме нарушенията на правата на човека, където и когато те 

настъпват. Превенцията и премахването на всички форми на сексуално и основано на 

пола насилие ще продължат да заемат централно място в усилията на ЕС. ЕС осъжда 

използването, в т.ч. като военно средство, на сексуалното и основаното на пола насилие. 

В един все по-нестабилен свят, белязан от продължителни конфликти и насилие, 

защитата на цивилните лица, включително жените и децата във въоръжени конфликти, 

продължава да е приоритет на ЕС. ЕС ще предприеме действия срещу нововъзникващите 

рискове за човешките права, включително хибридните заплахи, технологичното развитие, 

изменението на климата и влошаването на състоянието на околната среда, както и 

трайното отражение на пандемията от COVID-19. 

 

19. ЕС остава ангажиран с утвърждаването, защитата и упражняването на всички човешки 

права, с пълното и ефективно прилагане на Пекинската платформа за действие и 

Програмата за действие на Международната конференция за населението и развитието 

(МКНР) и с резултатите от конференциите за техния преглед и в този контекст запазва 

ангажимента си по отношение на сексуалното и репродуктивното здраве и права. Във 

връзка с това ЕС потвърждава своята ангажираност за утвърждаването, защитата и 

упражняването на правото на всеки човек да има пълен контрол и да решава свободно и 

отговорно въпросите, свързани със сексуалността и сексуалното и репродуктивното си 

здраве, без дискриминация, принуда и насилие. ЕС подчертава освен това, че е 

необходим всеобщ достъп до качествена и достъпна изчерпателна информация и 

образование относно сексуалното и репродуктивното здраве, включително до 

широкообхватно сексуално възпитание, както и до здравни услуги. 
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20. „Нашата обща програма“ осигурява важна рамка за включване на правата на човека във 

всички стълбове на ООН. ЕС ще положи всички усилия за поставяне на правата на човека 

в центъра на програмата на ООН и ще утвърждава една засилена глобална система за 

правата на човека чрез изграждане на по-задълбочени алианси с партньорите. Ние ще 

продължим да се застъпваме за ефективното постигане на резултати от системата на ООН 

за правата на човека и за нейната независимост, както и за устойчивото и адекватно 

финансиране. 

 

21. Ние трябва също да укрепим преходното правосъдие и отчетността по отношение на 

сериозни нарушения на правото в областта на правата на човека и нарушения на 

международното хуманитарно право, включително чрез Международния наказателен съд, 

и да осъществим напредък в работата си по конвенция за предотвратяване и наказване на 

престъпленията против човечеството. ЕС все така твърдо поддържа Международния 

наказателен съд и ще продължи да призовава за всеобщо ратифициране на Римския 

статут и за пълно сътрудничество с Международния наказателен съд. От основно 

значение остават пълното зачитане на международното право в областта на правата на 

човека и на международното хуманитарно право, хуманитарните принципи за хуманност, 

неутралитет, независимост и безпристрастност, както и безопасният, бърз и 

безпрепятствен достъп на участниците, предоставящи хуманитарна помощ, до 

засегнатото население. Не може да има безнаказаност за извършителите на 

международни престъпления. ЕС ще остане открит защитник на правото в областта на 

правата на човека и на международното хуманитарно право, като ще се застъпва за 

неограничен достъп до международните механизми в областта на правата на човека. 

Ефективното прилагане на програмата „Отговорност за защита“ следва също да 

допринесе за тези усилия. 
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г) Образование 

22. Достъпът до приобщаващо и справедливо, качествено образование е не само основно 

човешко право, но също е от основно значение за постигане на напредък по всички ЦУР. 

Той носи със себе си огромна преобразуваща сила към свят и възстановяване, които са 

устойчиви, справедливи, приобщаващи, по-равноправни и издръжливи, включително 

чрез утвърждаване на равенството между половете в образованието и чрез него. 

Пандемията допълнително ограничи достъпа до качествено образование, особено в 

развиващия се свят и по-специално в държавите, засегнати от конфликти и извънредни 

хуманитарни ситуации, като изостри образователните неравенства, съществували преди 

нея. Цифровото разделение допълнително засегна образователните системи. Тази 

безпрецедентна глобална криза на ученето оказва пагубно въздействие върху правата на 

децата и младите хора, като има последствия върху мира, социалното сближаване и 

бъдещия просперитет. 

 

23. ЕС е силно ангажиран с подкрепата за всички нива на образование, с укрепването на 

системите чрез повишени инвестиции, основани на доказателства, като се постави акцент 

върху равнопоставеността и включването, по-специално образованието на момичетата, и 

върху учителите и подобрените резултати от ученето. Спешно необходимо е да се 

увеличи националното и международното финансиране за образованието с акцент върху 

уязвимите държави и тези с ниски доходи, както и да се подобрят ефикасността на 

политиките и сътрудничеството на участниците в планирането на образованието и 

укрепването на системата. Новата инициатива на ЕС относно цифровата програма и 

образованието, чието начало беше поставено по време на Съвета на ООН за правата на 

човека, ще допринесе за приобщаващ и равнопоставен достъп до използването на нови и 

нововъзникващи технологии за осъществяване на икономическите, социалните и 

културни права, включително чрез осигуряване на достъп до цифрово образование в 

световен мащаб. Съществува неотложна необходимост да се развиват по-добри 

възможности за образование и учене през целия живот за всички учещи се, да се постигне 

напредък в ученето и развитието на уменията за по-голяма пригодност за заетост, да се 

подкрепя професионалното развитие на учителите на всички нива на образование и да се 

осигури цифрово учене и обучение за устойчиво развитие. Трябва да гарантираме, че 

предстоящата среща на върха по въпросите на трансформациите в образованието 

наистина ще доведе до дълбоки промени във всички тези области, за да се насърчи 

равнопоставеният достъп до качествено образование за сегашните и бъдещите поколения. 

Срещата ще предостави съществена възможност за поставяне на човешкото развитие и 

образованието в центъра на глобалната програма до 2030 г. и след това. 
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2. По-добра подготовка за бъдещето 

24. Агресията на Русия срещу Украйна доведе до увеличена нестабилност и увеличи 

рисковете от фрагментиране на международната общност, изострени от все по-тежките 

социално-икономически последици от конфликта. Продоволствената несигурност, 

ограниченият достъп до енергия и суровини поради нарушения в търговията, както и 

макроикономическите последици, като високата инфлация и повишените равнища на 

дълга, засягат много държави по целия свят. ЕС ще даде своя принос за смекчаването на 

най-непосредствените последствия от тази криза и ще работи с партньорските държави, 

за да изгради дългосрочна устойчивост на такива сътресения.  

 

а) Засилване на здравната сигурност и подготвеността в световен мащаб 

25. Пандемията от COVID-19 показа пропуски в способността на света да реагира бързо на 

световни здравни кризи и подчерта необходимостта от една по-силна и по-приобщаваща 

световна архитектура в областта на здравеопазването, в която централна роля има 

Световната здравна организация (СЗО). Основната поука от пандемията е, че настоящата 

многостранна рамка за световно здравеопазване вече не е пригодна за целта си и че се 

нуждаем да инвестираме значително в глобалния капацитет за здравна сигурност, за да 

бъдем по-добре подготвени в бъдеще. Наред с воденето на борба с настоящата пандемия 

и провеждането на ваксинация в световен мащаб, като същевременно се осигурява 

навременен, достъпен и равноправен глобален достъп до ваксини, крайната цел на ЕС 

остава постигането на напредък по всеобщото здравно осигуряване и изграждането на 

силни и устойчиви системи за здравеопазване в партньорските държави в съответствие с 

подхода „Едно здраве“. 
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26. ЕС ще продължи да бъде движещ фактор в преговорите по правно обвързваща 

конвенция, споразумение или друг международен инструмент за подобряване на 

предотвратяването, готовността и реакцията при пандемии в рамките на СЗО. За да се 

излезе от цикъла на редуване на паника и равнодушие, ние се нуждаем от интелигентни 

инвестиции, които допринасят за сътрудничество и координирани, общи действия. 

Новото споразумение относно пандемиите ще бъде повратен момент, защото ще осигури 

всеобхватна рамка за тази цел. ЕС очаква да започне работа с всички партньори за 

постигане на амбициозен резултат. Също толкова важно е да се гарантира устойчиво 

финансиране за предотвратяването, готовността и реакцията при пандемии, за да не се 

стигне отново в бъдеще до опустошителното социално-икономическо и здравно 

въздействие, което оказа COVID-19. ЕС приветства създаването на нов фонд за 

финансово посредничество с тази цел.  

 

б) Преодоляване на „тройната планетарна криза“ 

27. „Тройната планетарна криза“, свързана с изменението на климата, загубата на 

биоразнообразие и замърсяването, представлява екзистенциална заплаха за хората и 

планетата и срещу нея трябва да се предприемат действия с най-силното усещане за 

неотложност – тези явления застрашават устойчивото развитие, задълбочават 

съществуващите уязвимости, подкопават правата на човека и световния мир. В последния 

доклад на Междуправителствения комитет по изменението на климата се предупреждава 

за необратимите въздействия на глобалното затопляне, като се отбелязва, че изменението 

на климата скоро може да превъзмогне нашата способност и способността на природата 

за адаптиране – освен ако емисиите не бъдат бързо намалени. Международната 

конференция Стокхолм+50 призова за силна политическа воля за спешно ускоряване на 

изпълнението на ангажиментите за здравословна планета и за започване на системен 

преход с цел да се преодолее тройната криза и да се постигнат целите за устойчиво 

развитие. Трансформацията на световните продоволствени системи в съответствие с 

ангажиментите на срещата на върха на ООН относно продоволствените системи също ще 

бъде от ключово значение в това отношение. 
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28. Трябва да проведем колективни последващи действия и да изпълним изцяло 

ангажиментите от Глазгоу, както и да гарантираме високи амбиции на следващата 

Конференция на страните (COP) в Египет. Държавите трябва да представят по-

амбициозни планове в областта на климата за 2030 г. и достоверни цели и планове за 

2050 г. Трябва да приведем в съответствие всички финансови потоци както с целта за 

постигане на нулеви емисии около средата на века, така и със споразумението от Глазгоу 

относно общото удвояване на финансирането за адаптиране, за да се постигне баланс 

между смекчаването на изменението на климата и усилията за адаптиране. Трябва също 

да приведем в съответствие всички финансови потоци и инвестиции с глобалните цели в 

областта на биоразнообразието, също като се вземе предвид транснационалната 

организирана престъпност като източник на загуба на биоразнообразие, като всичко това 

бъде договорено тази година в една амбициозна глобална рамка за биоразнообразието за 

периода след 2020 г. Ще работим за постигането на правно обвързващо споразумение в 

световен мащаб за борба със замърсяването от пластмаси. 

 

29. Трябва да подкрепим генералния секретар на ООН в усилията му за постепенно 

премахване на новите проучвания за изкопаеми горива и на субсидиите за изкопаемите 

горива. Задължително е да ускорим нашите усилия за един устойчив и справедлив преход 

към зелена енергия в световен мащаб. Трябва да участваме в сключването на 

допълнителни партньорства за справедлив енергиен преход с партньорските държави от 

глобалния Юг по време на СОР27 и след това. Трябва да се ангажираме с плана за 

действие на ООН в областта на енергетиката към 2025 г. и със свързаните с него 

енергийни договори, за да помогнем на правителствата и заинтересованите страни да 

постигнат ангажиментите си в областта на енергетиката. 

 

30. Океаните могат да бъдат източник на възобновяема енергия, на храни с ниски емисии и 

на иновации, като те са от съществено значение за осъществяване на Програмата до 

2030 г. Приключването през тази година на преговорите по международен правно 

обвързващ инструмент относно закрилата и устойчивото използване на морското 

биологично разнообразие на зоните, разположени извън националните юрисдикции 

(БРИНЮ), ще бъде ключово постижение за осигуряване на ползи за човечеството. 
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31. Водата е от стратегическо значение за устойчивото развитие, както и за мира и 

сигурността и упражняването на правата на човека. Водата трябва да бъде разглеждана в 

рамките на всички сектори и през границите. ЕС се е ангажирал с постигането на 

амбициозни и приложими резултати от конференцията на ООН за водата през 2023 г., с 

цел ускоряване на постигането на свързаните с водата цели и задачи на Програмата до 

2030 г., включително чрез създаването на нов специален пратеник на ООН за водата. 

 

в) Цифрово приобщаване и свързаност 

32. Цифровото пространство е богато на възможности, но носи също и технологични 

рискове, като злоупотребата с изкуствения интелект или риска от кибератаки, 

киберпрестъпност и дезинформация. Трябва да утвърждаваме едно открито, свободно, 

глобално, стабилно и безопасно киберпространство, в което правата на човека, основните 

свободи и принципите на правовата държава се прилагат напълно. Наша задача е да 

направим така, че цифровата трансформация да е от полза за всички – да се защитят 

общите цифрови ресурси като глобално обществено благо, да се постигне достъпна, 

съдържателна свързаност и цифрово приобщаване, да се премахне цифровото разделение 

и да се гарантира спазване и защита на правата на човека онлайн, както и офлайн. ЕС ще 

продължава да защитава и утвърждава гражданското пространство онлайн, защитата на 

данните, правото на неприкосновеност на личния живот, и да се противопоставя на 

държавно финансираните ограничения на достъпа до информация, включително 

спирането на интернет. ЕС ще работи с партньори за изпълнението на Декларацията за 

бъдещето на интернет, в подкрепа на един открит, свободен, глобален, съвместим, 

надежден и безопасен интернет. 
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33. Световният цифров договор, предложен от генералния секретар на ООН, може да 

послужи за способстващ и ускоряващ фактор за изпълнението на ЦУР, с перспективата за 

постигане на напредък в други области. ЕС очаква с нетърпение да допринесе 

конструктивно за създаването на световен цифров договор, в центъра на който 

действително е човекът – договор, който гарантира прилагането на подход, основан на 

правата на човека, спрямо цифровото пространство и използването на свързаните с него 

технологии, и който е насочен едновременно както към възможностите, така и към 

рисковете във всичките си измерения, и води до премахване на преградите. Резултатът 

следва да бъде едно по-силно, приобщаващо, основано на правата на човека 

многостранно цифрово управление, което включва международните организации, 

правителствата, гражданското общество, академичните среди и частния сектор в полза на 

всички. ЕС очаква от техническия пратеник на ООН да помогне за поддържането и 

подобряването на настоящия многостранен модел на управление на интернет и да 

гарантира спазването на основания на правата на човека подход спрямо цифровите 

технологии в рамките на системата на ООН. 

 

г) Овластяване на младежите 

34. Мобилизирането на новаторския потенциал на младите хора в името на устойчивото 

развитие и по-демократичните, приобщаващи и мирни общества е от ключово значение 

за изпълнение на Програмата до 2030 г. и за подновяване на солидарността между 

поколенията. ЕС ще допринесе за овластяването на младите хора чрез засилване на 

капацитета на младежите, преодоляване на неравенствата и предоставянето на 

възможности за устойчивото развитие на техните общности, държави и в световен план. 

Ще поемем водеща роля и ще утвърждаваме смисленото, разнообразно и ефективно 

ангажиране на младежите както в рамките на ООН, така и отвъд нея, тяхното пълно и 

активно участие в обществения и политическия живот на всички равнища като основен 

аспект на демокрацията, доброто управление и спазването на правата на човека. По-

силният глас на младежите, особено на младите жени и момичетата, в световния процес 

на вземане на решения е от ключово значение, за да им се предостави възможност да 

действат като умножаващ фактор, да допринасят за по-устойчиви политики, за 

възстановяване на доверието в обществените институции и изграждането на едно по-

добро бъдеще за всички – по-екологично, по-приобщаващо и цифрово. Създаването на 

служба на ООН за младежта ще бъде конкретна стъпка за постигането на тези цели. 
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III. Към ООН 2.0 – ПО КАКЪВ НАЧИН? 

35. По-сложната международна световна среда потвърждава необходимостта от Организация 

на обединените нации, която е готова за бъдещето. Не можем да преодолеем проблемите 

на 21 век с инструментариум, който е от 20 век. Трябва да преминем от просто реагиране 

на световните предизвикателства и кризи, като конфликти, продоволствена несигурност 

или изменение на климата, към предотвратяване и по-добро предвиждане на кризите и 

основните тенденции, като цифровия и екологичния преход или демографските промени, 

и като включим нашите оценки в стратегическото си планиране и създаване на политики. 

За да се постигне това и в очакване на срещата на върха през 2023 г., посветена на 

бъдещето, ООН трябва да се адаптира в съответствие с визията на генералния секретар на 

ООН за „Нашата обща програма“ и да постигне резултати в цялата система като „една 

ООН“.  

 

36. За да стане ООН по-ефективна, трябва да развием нови способности, които насърчават 

гъвкавостта, интеграцията и сближаването. ЕС подкрепя издигането на ролята на ООН 

чрез инвестиране в „петте насоки на промяната“, със засилен акцент върху данните, 

основаното на резултати управление и стратегическото прогнозиране. Тези способности 

са от основно значение за концепцията за ООН 2.0 към една по-насочена към бъдещето 

система на ООН. Ние също подкрепяме предложението за Платформа за спешни 

действия за подобряване на колективния ни подход към управлението на кризи. ЕС 

приветства предложението да бъде възстановен научният консултативен съвет към 

генералния секретар на ООН като ключов елемент от засилване на процеса на вземане на 

решения в ООН и ролята му на източник на надеждни данни и доказателства, и изразява 

готовност да оказва съдействие със собствените си научни консултативни органи. 

Срещата на върха, посветена на бъдещето, ще бъде подходяща възможност да се направи 

преглед и да се ускори този процес на трансформация. ЕС очаква с интерес да започне 

диалог с всички участници на всички равнища, за да бъдат постигнати амбициозни, 

показващи визия резултати от срещата на върха. 
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37. ООН 2.0 също означава организация, която е устойчиво финансирана и която е по-

приобщаваща, прозрачна и отговорна. Участници като гражданското общество, 

защитници на правата на човека, социални партньори, младежи, парламенти, частен 

сектор, академични среди, както и регионални организации – всички те добавят различна 

перспектива и засилват нашия процес на вземане на решения. Това увеличава 

легитимността на ООН и способства да се покаже на нашите граждани защо 

многостранното сътрудничество и ООН са най-добрият начин за постигане на резултати в 

полза на всички. ЕС и неговите държави членки остават на предна линия в 

утвърждаването на една по-модерна, ефикасна, прозрачна и отговорна ООН. Ще 

продължим да подкрепяме тези преобразуващи промени, така че ООН да бъде надлежно 

подготвена за бъдещите предизвикателства и възможности. 
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